






Slovenski etnografski muzej 

lJidna SPIJIIJfUa na 5_ med nbema lfIJjnama 
Na razstavi je predstavljen izbor vidnih sporočil, ki so nastajala med obema svetovnima vojnama na Slovenskem in ki so se po vsebinski ali oblikovni plati bolj 
ali manj odkrito spogledovala s posameznimi sestavinami slovenske ljudske kulture. 
Razpad Avstro-Ogrske monarhije in združitev s Hrvati in Srbi v skupno državo sta Slovencem prinesla poleg političnih tudi številne gospodarske, družbene in 
kulturne spremembe. Prišlo je do razcveta slovenske industrije, trgovine in turizma, naraščalo je število mestnega prebivalstva , razvijalo se je slovensko šolstvo 
in odvijalo se je bogato kulturno , društveno in družabno življenje. Vse to je terjalo in obenem omogočalo razmah oblikovanja vidnih sporočil , ki so kot množič n o 

sredstvo komunikacije nastajala predvsem v mestnem okolju . Želje naročnikov so izpolnjevali večinoma domači umetniki in drugi ustvarjalci , ki so oblikovalske 
rešitve iskali v skladu s sočasnimi evropskimi tokovi v umetnosti, za manj zahtevne naročnike pa so oblikovali kar tiskarji sami. Razvoj tiskarstva je poleg 
delovanja večjih tiskarn omogočil tudi nastajanje številnih manjših umetniških tiskarn in zadrug, ki so si prizadevale dvigniti nivo uporabne grafike. Pri vseh pa 
lahko zasledimo tudi večja ali manjša prizadevanja po slovenskosti interpretacije ali interpretaciji slovenskosti , ki so črpala navdih iz odmirajoče slovenske 
ljudske kulture, z njeno pomočjo skušala prispevati k utrjevanju slovenske nacionalne identitete ali pa jo zgolj izrabljala v komercia lne namene. Kot primeri 
tovrstnega grafičnega oblikovanja so v Slovenskem etnografskem muzeju razstavljeni le plakati , reklamna sporočila in razglednice , čeprav lahko podobne 
oblikovalske težnje zasledimo tudi v doslej že podrobneje raziskanem in javnosti bolj poznanem revialnem tisku ter knjižni opremi in ilustracijah te dobe. 
Razstavljeno gradivo je iz zbirk Slovenskega etnografskega muzeja, Narodnega muzeja Slovenije, Mestnega muzeja Ljubljana , Muzeja Velenje , Belokranjskega 
muzeja , Narodne in univerzitetne knjižnice, 
Zgodovinskega arhiva Ljubljana, Arhiva Republik 
Slovenije in iz zasebnih zbirk Alojza Cindriča, Marka 
Korenčana , Janeza Lombergarja , Miloša Mikoliča , Mira 
Slane, Gregorja Simončiča, Milana Škrabca , Zmaga 
Tančiča in Blaža Zabreta ter iz zbirke podjetja Kolinska 
d.d . 

Mojca Račič Simončič 
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Univerza v Ljubljani, Akademija za likovno umetnost, Oddelek za oblikovanje 
Mentorstvo: prof. Radovan Jenko, prof.Tomaž Kržišnik, prof. Ranko Novak in prof. Peter Skalar. 

lJidne UlldsM lIIllIImSIi 
Študentke in študentje 3. in 4. letnika Oddelka za oblikovanje, vizualne komunikacije so v okviru posebnega seminarja oktobra 2004 opravili ~ 
nalogo z naslovom Prevod slovenskih ljudskih modrosti izbranih rekov in pregovorov v vizualni jezik. Cilji naloge so bili: sodobne, sveže 
vizualne interpretacije oziroma slikovni komentarji na temo znanih ljudskih modrosti. Izmed več kot sto rešitev so mentorji naredili ožji izbor, 
katerega kriteriji so bili: močna ideja, razumljivost likovnega prevoda in likovna kreativnost oz. inovativnost v izvedbi. 
Študentje so s svojo likovno občutljivost jo in dojema njem sveta okoli njih poskušali prevesti posamezni pregovor ali rek v slikovno podobo, 
ki naj bi bila odgovor na esenco sporočila , vsebovanega v posamezni ljudski modrosti. 

Radovanjenko 
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Univerza v Ljubljani, Akademija za likovno umetnost, Oddelek za oblikovanje 
Mentorstvo: doc. Tanja Pak 

študentov 4. letnika industrijskega oblikovanja na Oddelku za oblikovanje Akademije za likovno umetnost2004/2005 pri izbirnem predmetu Kiparstvo (steklo, Doc. 
Tanja Pak). Projekt je nastajal v oktobru in novembru 2004. 
Maske je človek od pradavnine dajal predse ali nase zato, da je z njimi spremenil svojo identiteto , se skril za njihovo moč in za nekaj trenutkov postal nekdo 
drug, osvobojen vezi realnega bivanja. 
Nadvse dražljivo je za kratek čas odložiti svoj jaz, se preleviti v neko drugo bitje, polno prispodob in prastarih moči, bitje, ki lahko pričara pomlad in z njo 
potrebne dobrine, ali bitje, ki brez zadržkov parodira ideale potrošniške družbe sodobne civilizacije. 
Slovenske tradicionalne maske so bile s svojim bogatim sporočilom o strahu, upanju , humorju in veri v premoč dobrega nad zlim izziv, ki so ga študentje 
sprejeli , analizirali in prevedli v svoj jezik. Pri tem so uporabljali steklo, ki ga pri tradicionalnih maskah ni najti , s čimer so svojim interpretacijam dodali novo 
dimenzijo , polno psiholoških podpomenov in asociacij. Od posameznikove občutljivosti je odvisna njegova sposobnost odstiranja plasti za plastjo. 
Sporočilo je ostalo, vendar je skozi njihovo govorico aktualno tukaj in zdaj, kot so še vedno tukaj in zdaj aktualni vsi strahovi in vse veselje naših prednikov. 

Tanja Pak 
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Univerza v Ljubljani, Naravoslovnotehniška fakulteta , Oddelek za tekstilstvo 
Mentorstvo: red. prof. Metka Vrhunc, izr. prof. Vera SešlarZaložnik, izr. prof. Marija Jenko in doc. Almira Sadar. 

Današnja moda je vsakršna. Reciklira oblike iz preteklosti in jih postavlja v nove odnose . 
Etno oblačila v današnji modi so tista , ki se vsebinsko ali likovno zgledujejo po narodni dediščini. 
Ob likovalci iščejo inspiracije za nove kolekcije v svoji zgodovini , ki jim je bližja in bolj poznana , ali v tuji , njim eksotični kulturi oblačenja . 

Tako je današnja moda tudi informacija o različnosti kultur. Širi se kot vizualni medij. 
Projekt študentov oblikovanja tekstilij in oblačil je nastal z raziskovanjem slovenske kulture oblačenja , ki je prav tako posebna, značilna in barvita. Študentje so 
spoznavali različne tehnike tkanja, pletenja , tiska , vezenja, klekljanja, modeliranja, raziskovali vzorce, značilne detajle in odnose med posameznimi oblačilnimi deli 

ter oblačili. Ob raziskovanju idrijske čipke in spoznavanju tradicionalnih tehnik klekljanja so oblikovali sodobno id rij sko 
čipko. 

Raziskovanje narodne dediščine ponuja neskončen vir podatkov, ki jih je možno vsebinsko in likovno preobraziti s pomočjo 
sodobnih tehnologij . Študentom je projekt pomenil nov oblikovalski izziv rezultat predstavljajo aktualne kolekcije tekstilij 
in oblačil. 

Almira Sadar 
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Ksenija Baraga 

Na razstavi predstavljam nekaj svojih starejših del in izbor najnovejših del , nastalih ob stiku in odkritju zbirk tekstilij, ki jih hrani Slovenski etnografski muzej. 
Od otroštva me navdušujejo stari rokodelski predmeti s svojo natančno, logično in zapleteno izvedbo. Skušala sem razumeti način izdelave, videla pa sem še 
veliko drugega tako v tehniki , materialu kot v vsebini, kar sem si želela upodobiti. Zaljubljena v tradicionalne tekstilne tehnike , kot so pletenje, klekljanje , 
vezenje in kvačkanje , raziskujem svojo pot. Izbrane kreacije so zavedno ali nezavedno navdihnjene s tradicionalno ljudsko kulturo , ki jo je moč prepoznati 
predvsem v čipkah in organskih cvetličnih motivih. Lepoto čipke vidim v njeni krhki in natančni risbi , lahkotnosti in transparentnost i. 
Ohranjujoč te lastnosti raziskujem in uporabljam materiale od volne do plastike. 
Že naši predniki so se ob življenjskih prelomnicah (birma , poroka, smrt) radi okraševali z naravnimi in umetnimi cvetlicami. Tudi v številnih mojih kreacijah se 
pojavljajo rože. 
Za razstavljena , na novo ustvarjena pokrivala , za katera sem našla navdih v muzejski zbirki pokrival , sem izbrala (meni zelo ljube) oblike poročnih cvetličnih 
venčkov in koroške avbe. 

Ksenija Baraga 
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Telekom Slovenije, zanj oblikovalca Katjuša Kranjc Srdic in Rok Kuhar 

Slam za lein 
Novoletna darila za Telekom Slovenije 2005 
Podariti darilo pomeni dati del sebe. Darilo obdarovanemu govori o nas, o naši kulturi , o našem razumevanju okolja, ki nas obdaja , in končno tudi o našem 
odnosu do preteklosti in prihodnosti. 
Vsebinsko tako izbor daril ter celostna podoba kolekcije temeljita na slovenski kulturni dediščini , ki je nadgrajena s sodobnost jo. 
V Telekomu Slovenije se kot nacionalni telekomunikacijski operater zavedajo svoje družbeno odgovorne vloge . Medsebojno sodelovanje in povezovanje s 
Slovenskim etnografskim muzejem so nadgradili s celotno kolekcijo novoletnih in poslovnih daril , ki temeljijo na posodobljeni slovenski kulturni dediščin i. 

Predlog novoletnih daril za Telekom Slovenije vsebinsko izhaja iz domačega , družinskega, slovenskega. Osnovo smo nadgradili s kreativnim posegom , ki 
znano spreminja v novo, inovativno. Tradicionalne motive smo preoblekli v sodobno govorico , nekdanje pristope smo prevedli v sodobne materiale. 
Zbirke Slovenskega etnografskega muzeja skrivajo množico idej, zakritih s časom. Njihovo oživljanje s prevrednotenjem nekaj izbran ih eksponatov poskuša 
opozoriti na kreativnost in željo po lepem, ki od nekdaj sodelujeta pri oblikovanju čisto vsakdanjih izdelkov. 
Razmišljajočemu , radovednemu in kreativnemu ustvarjalcu lahko stari izdelki pomagajo pri snovanju novega . Iz starega , izkušenega in že doseženega nastaja 
novo. Dovršenost izdelkov naših prednikov je pri tem lahko pomoč, je vzgib ali pa samo iskrica , ki podžge željo po ustvarjanju. 
Nekateri predmeti so zgolj replike iz sodobnega materiala , ki omogoča velikoserijsko izdelavo . V drugih izdelkih pa je od starega ostala zgolj sled: novi, 
moderni izdelki črpajo navdih pri muzejskih eksponatih, ki so v avtorskem procesu postali ponovno sveži , prilagojeni duhu časa in seveda poudarjeno uporabn i. 

Katjuša Kranjc Srdit in Rok Kuhar 

videti preteklost. živeo p.ihodnost 



Telekom Slovenije, for it designers Katjuša Kranjc Srdič and Rok Kuhar 

1he old 1ft NWt VIaE 
New Years gifts for Telekom Slovenije 2005 
To give a gift means to give part of yourself. Our gift tells the recipient something about ourselves, our culture, our understanding of our environment and, 
finally, about our attitude to the past and to the future. 
This selection and the image it presents rests on Slovene cultural heritage, but is supplemented by the contemporary. 
Telekom Slovenije, as the national telecommunications company, is well aware of its social responsibilities. We have built upon our close cooperation with the 
Slovene Ethnographic Museum to produce a collection of New Year and business gifts that represent a contemporary take on Slovenia's cultural heritage. The 
proposal for Telekom Slovenije's New Year gifts originates from what is home made, familial and Slovene. But we have built on the original through creative 
intervention, transforming the familiar into something new and innovative. Traditional themes have been reformulated in modern terms, and former approaches 
translated into modern materials. 
The collections of the Slovene Ethnographic Museum conceal a wealth of ideas, shrouded in time. Bringing them to life through the re-valuing of selected 
exhibits is an attempt to draw attention to the creativity and longing for beauty that has long gone hand-in-hand in the creation of everyday products. 
To the reflective, curious and creative maker, the old can provide assistance in creating the new. From out of what is old, experienced and already achieved is 
bom the new. The products our forebears created can be a help, a pointer or merely a spark that lights the fires of creativity. 
Some objects are merely replicas, employing modern materials that allow for mass production. In others, there is onlyatrace of the old: new products that 
draw inspiration from museum exhibits, but in the creative process become newly fresh, in tune with the times and, of course, eminently functional. 

Katjuša Kranjc Srdič and Rok Kuhar 



Urad Vlade Republike Slovenije za informiranje z razstavo V stičišču ustvarjalnosti predstavlja presek ustvarjalnosti 
tistih Slovencev, ki so tradicionalno povezani s svojim naravnim okoljem , vendar so odprti v svet, iščejo nova 
spoznanja , vizije in rešitve ter s svojimi deli presegajo državne meje. Izraža torej prepletenost tradicije in sodobnega 
oblikovanja. 
Osrednji del pričujoče razstave predstavlja Slovenska miza, ki je bila predstavljena na mednarodni razstavi z naslovom 
Mize Evrope (Tables of Europe) spomladi letos v Budimpešti. Obiskovalci te razstave so Slovensko mizo ocenili kot 
najboljšo. Slovenska miza oziroma "miza Slovenije" izraža sodoben pogled na druženje in komunikacijo v sozvočj u 

~ __ ..... ~~.~~ z dediščino. Vsi avtorji sodobno oblikovanih elementov za Slovensko mizo tako na izviren način izhajajo iz ded i š č ine . 
Navdih za prt, ki so ga izdelali v Studiu Koder v Idriji, predstavljajo tradicionalne idrijske klekljane čipke . 

Tudi mlada oblikovalka Tina Koder skozi barvno kolekcijo - čaj, venčki , češnjev cvet, rustika in voda - pri svojem 
oblikovanju uporablja značilne idrijske tehnike ter vpleta slovenske ljudske simbole in motive s poudarkom na 
klekljani čipki v različnih pojavnih oblikah kot samostojni umetniški objekt, kot del interierja ali oblačila. 
Oblikovalca unikatnega porcelana Katja in Jure Bricman iz Prevalj predstavljata kolekcijo unikatnega porcelanastega 
nakita in kolekcijo Miss sveta. Pri svojih oblikovalskih zasnovah izhajata iz elementov najbolj prefinjene »čipkaste « 

tradicije . Njuna je tudi unikatna zbirka iz porcelana z zlatimi grafizami, tako imenovana Sanjska zgodba. 
Razstavljene mojstrovine slovenskih steklarjev, steklopihalcev in steklobrusilcev pomenijo nadgraditev bogate tradicije nekdanjih gozdnih glažut, ki so v 19. stoletju 
delovale na ozemlju današnje Slovenije. Steklarsko podjetje Rogaška Dekor v Kozjem je za Slovensko mizo izdelalo kristalne kelihe , imenovane po slovenskem 
škofu Antonu Martinu Slomšku , zaščitniku slovenskih vinarjev, ki jih je elegantno in izvirno oblikoval France Černelč . Z izdelki Rogaška Crystal so predstavljene 
drzne ideje oblikovalke Mojce Šmit. 
Cvetlična dekoracija mize avtorja Janeza Seliškarja iz Ljubljane v izvedbi Cvetja Eli je prenos tradicionalnega slovenskega krašenja miz s smrekovimi oblanci , 
plavicami , pušpanom in podobnim v sodobno cvetlično kom pozicijo. 
Jedilni listi so natisnjeni na ročno izdelanem papirju v mojstrski delavnici Jožeta Valanta iz Vevč pri Ljubljani , ki je znana po ročni izdelavi papirja iz bombažnih in 
lanen ih vlaken. Delavnica nadaljuje tradicijo papirnega mlina , ki je na tem mestu deloval že leta 1579. 
Po stari tradiciji bdi nad mizo sv. Duh v podobi izrezljanega lesenega goloba. V zgodovinskem spominu je ohranjeno pričevanje , da so bil i takšni leseni golobi tudi 
oznanjevalci prihoda gostov v hišo . Replike teh golobov izdelujeta Monika in Robert Perko iz vasi Breznica pri Žireh. 

Urad Vlade Republike Slovenije za informiranje 
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